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 נישואי בנות צלפחד: עיון חדש

Tzelof’had’s Daughters: A Fresh Look 

When Did They Marry?  
 

  כו במדבר (1
נ   ( כח) חֹת    ףיוֹס    יב ְּ ְּ פ  מִש ְּ נַש      םלְּ יִם המְּ ָֽ ר  פְּ א  נ   ( כט) :וְּ נַש      יב ְּ כִיר   המְּ מ  פ ַ   לְּ כִירִ   חַתמִש ְּ כִ   יהַמ   ע    ידהוֹלִ   ירו מ  לְּ ת־ג ִ ע    דא  גִלְּ פ ַ   דלְּ י חַתמִש ְּ דִָֽ ע  לְּ הא   ( ל) :הַג ִ  ל  

נ    ע    יב ְּ פ ַ   ז ראִיע    דגִלְּ רִ   חַתמִש ְּ זְּ יע  אִָֽ ח    יה  קלְּ פ ַ   ל  י חַתמִש ְּ קִָֽ לְּ ח  אַ  ( לא) :הַָֽ רִיא   וְּ פ ַ   לש ְּ לִ   חַתמִש ְּ א  רִָֽ אַש ְּ ָֽ ש     יה  םוְּ פ ַ   כ  י חַתמִש ְּ מִָֽ כְּ ִ מִיד   ( לב) :הַש   פ ַ   עו ש ְּ  חַתמִש ְּ

עִ   מִיד  ְּ ח    יהַש   רוְּ פ ַ   פ  י חַתמִש ְּ רִָֽ פְּ ח  ח    (לג) :הַָֽ פְּ ל  ן־ח    דו צְּ רב   נִ   וֹ ל   יו  לאֹ־ה    פ  נ   יכ ִ   יםב   ם   וֹתאִם־ב   ש   נ   וְּ ח    וֹתב ְּ פְּ ל  ל    דצְּ נֹע    המַחְּ ל    הוְּ גְּ כ     הח   המִלְּ
ה ָֽ צ  תִרְּ הא   ( לד) :וְּ חֹ   ל   ְּ פ  נַש      תמִש ְּ ק    המְּ יה   ו פְּ נַ   םד  ִ   יִםש ְּ ףא    יםוַחֲמִש   בַ   ל  וֹת עו ש ְּ אָֽ   :מ 

28 The sons of Joseph after their families: Manasseh and Ephraim. 29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of 

the Machirites--and Machir begot Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites. 30 These are the sons of Gilead: of 

Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of the Helekites; 31 and of Asriel, the family of the Asrielites; and 

of Shechem, the family of the Shechemites; 32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; and of Hepher, the family 

of the Hepherites. 33 And Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters; and the names of the 

daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 34 These are the families of 

Manasseh; and they that were numbered of them were fifty and two thousand and seven hundred.  
 

  כז במדבר (2

ה( א) נ  בְּ רַַ֜ קְּ וֹת וַת ִ נ  ד ב ְּ ח   פְּ ל  ר צְּ פ  ֵ֤ ן־ח  ד   ב   ע  לְּ ן־ג ִ יר ב   כִ  ן־מ  ה ב   נַש     ן־מְּ ת ב   חֹ  ְּ פ  מִש ְּ ה לְּ נַש     ף מְּ ן־יוֹס   ה   ב  ל   א   וֹת וְּ מ  יו ש ְּ נֹת   ה ב ְּ ל   ה מַחְּ ה נֹע   ל   גְּ ח   וְּ
כ   ה ה ו מִלְּ ָֽ צ  תִרְּ ה( ב) :וְּ נ  דְּ עֲמַֹ֜ ַ ת  ָֽ י וַ נ   ה לִפְּ י   מֹש    נ  לִפְּ ר וְּ ז   ע  לְּ ן א  ֹה   י הַכ  נ   לִפְּ יאִ ם וְּ ש ִ ה הַנ ְּ ד   ע  ל־ה  כ  תַח וְּ ד פ    ל־מוֹע   ה  ר אָֹֽ אמָֹֽ בִינו   ( ג) :ל  ת א   מ  
ר   ב   דְּ מ ִ ו א ב ַ ה  י ַ֜ה וְּ וֹךְּ  לאֹ־ה  ת  ה ב ְּ ד  ע   ים ה  דִ  וֹע  רַח' עַל־ה   הַנ  עֲדַת־קֹ  וֹ  ב ַ א  טְּ ח  י־בְּ ָֽ ת כ ִ ים מ   נִ  ו   ו ב  י  וֹ  לאֹ־ה  ה( ד) :לָֽ מ   ע ל   רֵַ֤ ינו    יִג   בִ  ם־א  וֹךְּ  ש    מִת  

וֹ  ת   חְּ ַ פ  י מִש ְּ וֹ  א  ין כ ִ  נו   ב   ן ל  ה־ל    נ  ה ת ְּ ז    וֹךְּ  אֲח  ת  י ב ְּ ינו   אֲח   בִָֽ ב( ה) :א  ר   ת־מִ  מֹש   ה וַי ַקְּ ןא  ט   פ   י ש ְּ נ   ר( ו)  ': הָֽ  לִפְּ ל־' ה   וַי ֹ אמ  א 
ר מֹש   ה אמָֹֽ ן( ז) :ל   וֹת כ    נ  ד   ב ְּ ח  פְּ ל  רתֹ   צְּ ֹבְּ ן ד  תֹ  ת  ֵ֤ן נ  ם   ת ִ ה  ת ל  ז ַ  ה אֲח  וֹךְּ  נַחֲל   ת  י ב ְּ ת    אֲבִיה  ם אֲח   עֲבַרְּ הַָֽ ת וְּ ת־נַחֲלַ  ן אֲבִיה  ן א  ָֽ ה   :ל 

1 Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, 

the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph; and these are the names of his 

daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 2 And they stood before Moses, and before 

Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, at the door of the tent of meeting, 

saying: 3 'Our father died in the wilderness, and he was not among the company of them that gathered 

themselves together against the LORD in the company of Korah, but he died in his own sin; and he had no 

sons. 4 Why should the name of our father be done away from among his family, because he had no son? 

Give unto us a possession among the brethren of our father.' 5 And Moses brought their cause before the 

LORD.          6 And the LORD spoke unto Moses, saying: 7 'The daughters of Zelophehad speak right: thou 

shalt surely give them a possession of an inheritance among their father's brethren; and thou shalt cause 

the inheritance of their father to pass unto them 

 

 

Questions:  

1) What motivated Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah and to come forward?  

2) How old were they at the time? 

3) Why did only they come forward? It’s unlikely that no other families had only girls… 

4) When did they marry?  (questions continue after the last source…) 
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  לו במדבר (3

ב֞ו  ( א) רְּ קְּ י ִ ָֽ אש   י וַ וֹת ר  ב  א  חַת ה ָֽ ֵ֤ פ ַ מִש ְּ ד   לְּ ע  י־גִלְּ ָֽ נ  יר ב ְּ כִ  ן־מ  ה ב   נַש     ן־מְּ ת ב   חֹ  ְּ פ  ש ְּ מ ִ י מִָֽ נ   ף ב ְּ ר֞ו   יוֹס   דַב ְּ יְּ ָֽ י וַ ֵ֤ נ  ה   לִפְּ י מֹש   נ   לִפְּ ים וְּ אִ  ש ִ אש   י הַנ ְּ  ר 
וֹת ב  י א  נ   ל לִבְּ ָֽ א  ר  ו  ( ב) :יִש ְּ ר  ת־אֲדֹנִי   וַי ֹאמְּ ה א  ת' ה   צִו    ת   ץ ל  ר  א   ת־ה  ה א  נַחֲל   ל ב ְּ גוֹר   י ב ְּ נ   א  ל לִבְּ ר  אדֹנִי   יִש ְּ ה וַָֽ ו    ה   צ  ת' בַָֽ ת   ת־ ל  ת א ָֽ  נַחֲלַ 

ד ח   פְּ ל  ינו   צְּ חִ  נֹת ָֽיו א  יו  ( ג) :לִבְּ ה  ד וְְּ֠ ֞ ח  א  י לְּ נ   י מִב ְּ ט   בְּ ל   ש ִ א  ר  י־יִש ְּ ָֽ נ  ים בְּ ש ִ נ  ה֒ לְּ ֵ֤ ע  רְּ נִגְּ ן   וְּ ת  ת נַחֲל  חֲלַ  ַ ינו   מִנ  ף אֲבֹת   נוֹסַ  ל וְּ ת עַ  ה נַחֲלַ  ט    ַ  אֲש   ר הַמ 

ה ינ  י   הְּ ה  ם ת ִ ל ל  ֹרַ  ת  נו   ו מִג  עַ  נַחֲל  ָֽ ר  ה( ד) :יִג   י   אִם־יִהְּ ל   וְּ י הַי ֹב  נ   ל   לִבְּ א  ר  ה   יִש ְּ פ  וֹסְּ נָֽ ן וְּ ת   ל נַחֲל  ת עַ  ה נַחֲלַ  ט    ַ ה אֲש   ר הַמ  ינ  י   הְּ ה  ם ת ִ חֲלַת  ל  ַ נ  מִָֽ  ו 
ה ינו   מַט    ע אֲבֹת   רַ  ת ָֽן יִג   ו( ה) :נַחֲל  צֵַ֤ ה   וַיְּ י מֹש   נ   ת־ב ְּ ל א  א   ר  י יִש ְּ ר' ה   עַל־פ ִ  אמֹ  ן ל  ה כ    ף מַט    י־יוֹס   ָֽ נ  ים בְּ רִָֽ ֹבְּ ה( ו) :ד  ר ז   ב ֞ ה הַד   ר־צִו    ' ה   אֲש  

וֹת נֵ֤ ד   לִבְּ ח  פְּ ל  ר צְּ אמֹ  וֹב ל  ינ יה  ם לַט   ע  ה ב ְּ ינ  י   הְּ ש ִ ים ת ִ נ  ךְּ  לְּ חַת אַ  פ ַ  מִש ְּ ה לְּ ה אֲבִיה  ם מַט    ינ  י   הְּ ָֽים ת ִ ש ִ נ  ב( ז) :לְּ ֵֹ֤ א־תִס  לָֹֽ ה   וְּ י נַחֲל  נ   ל לִבְּ א   ר   יִש ְּ
ה ט    ַ ה מִמ  ל־מַט    י א  יש   כ ִ  נַחֲלַת  אִ  ה ב ְּ יו מַט    ו   אֲבֹת   ק  ב ְּ י יִדְּ נ   ל ב ְּ ָֽ א  ר  ת( ח) :יִש ְּ ַ֞ ל־ב  כ  ת וְּ ש   ה יֹר   וֹת   נַחֲל   ט  ַ י מִמ  נ   ל   ב ְּ א  ר  ד יִש ְּ ח   א  חַת לְּ פ ַ  ש ְּ  מִמ ִ
ה בִ יה   מַט    ה א  י   הְּ ה ת ִ אִש     עַן לְּ מַ  ו    לְּ ש  ירְּ ָֽ י יִ נ   ל ב ְּ א   ר  ת אִ יש   יִש ְּ ב( ט) :אֲבֹת ָֽיו נַחֲלַ   ֹ א־תִס  לָֹֽ ה וְּ ה נַחֲל   ט    ַ ה מִמ  מַט    ר לְּ י־אִיש   אַח   וֹ  כ ִ ת  חֲל  נַ   ב ְּ

ו   ק  ב ְּ וֹת יִדְּ י מַט   נ   ל ב ְּ ָֽ א  ר  אֲש   ר( י) :יִש ְּ ת־מֹש   ה' ה   צִו   ה כ ַ ו   כ   ן א  ש   וֹת ע  נ  ד ב ְּ ָֽ ח  פְּ ל  ינ ה( יא) :צְּ י ַ֜ הְּ ה וַת ִ ל   ה מַחְּ צ   ה תִרְּ ל   גְּ ח  ה וְּ כ     ו מִלְּ
ה נֹע   וֹת וְּ נ  ד ב ְּ ח   פְּ ל  י צְּ נ   יה  ן לִבְּ ָֽים דֹד  ש ִ נ  ת( יב) :לְּ חֹ  ְּ פ  ש ְּ מ ִ ה מִָֽ נַש     י־מְּ ָֽ נ  ף ב ְּ ן־יוֹס   ו   ב  י  ש ִ ים ה  נ  הִי   לְּ ן וַת ְּ ת   ה נַחֲל  חַת עַל־מַט    פ ַ   מִש ְּ

ן ָֽ ה( יג)          :אֲבִיה  ל   וֹ֞ת א   צְּ ִ ים הַמ  טִ  פ   ש ְּ הַמ ִ ר וְּ ה אֲש    יַד־מֹש   ה' ה   צִו    י ב ְּ נ   ל־ב ְּ א  ל א  ר  ת יִש ְּ בֹ  רְּ עַָֽ ב ב ְּ ל מוֹא   ן עַ  ד    וֹ  יַרְּ חָֽ ר   :יְּ
1 And the heads of the fathers' houses of the family of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the 

families of the sons of Joseph, came near, and spoke before Moses, and before the princes, the heads of the fathers' houses 

of the children of Israel; 2 and they said: 'The LORD commanded my lord to give the land for inheritance by lot to the 

children of Israel; and my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother unto his 

daughters. 3 And if they be married to any of the sons of the other tribes of the children of Israel, then will their inheritance 

be taken away from the inheritance of our fathers, and will be added to the inheritance of the tribe whereunto they shall 

belong; so will it be taken away from the lot of our inheritance. 4 And when the jubilee of the children of Israel shall be, 

then will their inheritance be added unto the inheritance of the tribe whereunto they shall belong; so will their inheritance 

be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers.' 5 And Moses commanded the children of Israel according to 

the word of the LORD, saying: 'The tribe of the sons of Joseph speaketh right. 6 This is the thing which the LORD hath 

commanded concerning the daughters of Zelophehad, saying: Let them be married to whom they think best; only into the 

family of the tribe of their father shall they be married. 7 So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe 

to tribe; for the children of Israel shall cleave every one to the inheritance of the tribe of his fathers. 8 And every daughter, 

that possesseth an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall be wife unto one of the family of the tribe of her 

father, that the children of Israel may possess every man the inheritance of his fathers. 9 So shall no inheritance remove 

from one tribe to another tribe; for the tribes of the children of Israel shall cleave each one to its own inheritance.' 10 Even 

as the LORD commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad. 11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and 

Noah, the daughters of Zelophehad, were married unto their father's brothers' sons. 12 They were married into the families 

of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance remained in the tribe of the family of their father. 13 These 

are the commandments and the ordinances, which the LORD commanded by the hand of Moses unto the children of Israel 

in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 

 

  יז יהושע (4

ד  ( ג) ח  פְּ ל  לִצְּ ר וְּ פ  ן־ח   ד ב   ַ֜ ע  לְּ ן־ג ִ יר ב   כִ  ן־מ  ה ב   נַש     ן־מְּ וֹ  לאֹ־ה  יו   ב   ים ל  נִ  י ב   וֹת כ ִ  נ  ה   אִם־ב   ל   א   וֹת וְּ מ  יו ש ְּ נֹת   ה ב ְּ ל   ה מַחְּ נֹע   ה וְּ ל   גְּ כ   ה ח  ה מִלְּ ָֽ צ  תִרְּ  :וְּ

ה( ד) נ  בְּ רַַ֡ קְּ י   וַת ִ נ  ר לִפְּ ז   ע  לְּ ן א  הֹ ַ֜ י׀ הַכ  נ   לִפְּ הוֹש   עַ  וְּ ו ן יְּ ן־נ  י ב ִ ֵ֤ נ  לִפְּ יאִים   וְּ ש ִ ר הַנ ְּ אמֹ  ה' ה   ל  ה צִו    ת־מֹש    נו   א  ת־ל   ת  ָֽ ה ל  וֹךְּ  נַחֲל   ת  ינו   ב ְּ ן אַח   ת     וַי ִ
ם ה ַ֜ י ל  ֵ֤ ל־פ ִ ה' ה   א  חֲל   וֹךְּ  נַָֽ ת  י ב ְּ ן אֲח   ָֽ  :אֲבִיה 

3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, but 

daughters; and these are the names of his daughters: Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 4 And they came 

near before Eleazar the priest, and before Joshua the son of Nun, and before the princes, saying: 'The LORD 

commanded Moses to give us an inheritance among our brethren'; therefore according to the commandment of the 

LORD he gave them an inheritance among the brethren of their father.  

 
  ב עמוד קיט דף בתרא בבא מסכת בבלי תלמוד (5

 עשרים מבת פחותה ניסת חסדא רב אמר והא איני שנה מארבעים פחותה נשאת לא שבהן קטנה אפילו יעקב בן אליעזר רבי תני
 כיוכבד נס להן נעשה הן שצדקניות מתוך אלא יולדת אינה שוב ארבעים בת ארבעים עד יולדת עשרים בת ששים עד יולדת

R. Eliezer b. Yaakov taught: Even the youngest of them did not marry before she was 40 years old… 
 

5) Why does ראב"י theorize that they were old when they married?  

6) Why does he assume that they had children (miraculously)?   
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